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Circolare sulla determinazione e l'ortografia dei nomi di cittadini 
stranieri nonché sulla registrazione dei dati relativi all'identità nel 
SIMIC 
 
(del 4 agosto 2010) 
 
 
1. Introduzione 
le «Direttive e istruzioni su determinazione e ortografia dei nomi di cittadini stranieri» del 
1995 non sono più attuali. Le modifiche intervenute nel settore Schengen-Dublin e l'entrata in 
vigore della Legge sull’armonizzazione dei registri hanno peraltro generato nuovi problemi 
per quanto riguarda la grafia dei nomi stranieri. 
 
L'Ufficio federale della migrazione (UFM) ha pertanto istituito un gruppo di lavoro incaricato 
di rielaborare le direttive. Vi sono rappresentati, oltre all'UFM, i servizi cantonali di migrazio-
ne, l'Associazione svizzera dei servizi agli abitanti (ASSA), l'Ufficio federale di giustizia (UFG) 
e l'Ufficio federale di polizia (fedpol). 
 
La riedizione delle direttive richiederà parecchio tempo, non da ultimo a motivo di difficoltà 
d'ordine tecnico per quanto riguarda il SIMIC e altri sistemi. Il Gruppo di lavoro ultimerà i la-
vori nella metà 2011. 
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Nel frattempo rinviamo alla Circolare sulla determinazione e l'ortografia dei nomi di cittadini 
stranieri nonché sulla registrazione dei dati relativi all'identità nel SIMIC (inclusa la regola-
mentazione transitoria), approvata dal gruppo di lavoro, dall'Associazione dei servizi canto-
nali in materia di migrazione (ASM) e dall'ASSA. Potrà esservi utili in caso di quesiti relativi 
alla registrazione dei nomi stranieri.  
 
2. Delimitazione del mandato dell'UFM al GL 

Il GL si è reso conto che per rielaborare le istruzioni occorreva tenere conto, direttamen-
te o indirettamente, degli elementi seguenti: 
 
A. Ortografia dei nomi come da documento di viaggio (sulla base della convenzione 

Schengen) 
B. Adeguamento delle informazioni contenute nel vecchio libretto per stranieri alla nuo-

va carta di soggiorno (NAA) 
C. Set di caratteri divergenti tra i principali sistemi (Infostar, Ripol, SIMIC ecc.; manca-

no direttive per lo scambio standardizzato di dati personali) 
D. Conseguenze della Legge sull’armonizzazione dei registri (LArRa) e dell'eGover-

nment 
E. Ev. sostituzione dell'infrastruttura presso il CSI DFGP (supercomputer piattaforma 

SIMIC) 
 
Mandato al GL: 

 Rivedere le istruzioni del 1995 risp. 2001, compresi gli allegati  
 Ortografia dei nomi come da passaporto (n. 1A.) 

 
Mandato all'UFM (all'infuori del GL): 

 I lavori relativi ai numeri B.–E. sono espletati nel quadro dello sviluppo tecnico del 
SIMIC 

 
3. Regolamentazione transitoria della determinazione e dell'ortografia dei nomi di 

cittadini stranieri 
Fino all'entrata in vigore delle nuove istruzioni è valevole la disciplina di cui all'allegato 
«Regolamentazione transitoria della determinazione e dell'ortografia dei nomi di 
cittadini stranieri». 

 
4. Ulteriori passi 

 Gruppo di lavoro Ortografia dei nomi (GL) 
− Il GL si concentra sui temi rientranti nel mandato delimitato da subito 
− Elaborazione delle nuove istruzioni con clausola transitoria e degli  

allegati 1 e 2, procedura di consultazione e pubblicazione 2010 
− Aggiornamento graduale dei promemoria sui Paesi (allegato 3 alle istruzioni) 

 metà 2011 
 
 

 Sviluppo tecnico SIMIC 
Lo sviluppo del SIMIC (compresi i n. 2.B. – 2.E. qui sopra) è realizzato all'infuori del 
GL e coordinato, se del caso, con lo stesso. 
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Ufficio federale della migrazione 

 
Mathias Stettler 
Capo dell'ambito direzionale Planificazione e Risorse a.i. 
 
 
Allegato: Regolamentazione transitoria della determinazione e dell'ortografia dei nomi di cittadini stra-
nieri 
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Allegato: «Regolamentazione transitoria della determinazione e del-
l'ortografia dei nomi di cittadini stranieri» 

 
La presente regolamentazione transitoria stabilisce importanti elementi per la determinazione 
e l'ortografia dei nomi di cittadini stranieri nonché per la registrazione dei dati relativi all'iden-
tità nel sistema d'informazione centrale sulla migrazione (SIMIC), in attesa dell'entrata in vi-
gore di nuove istruzioni su determinazione e ortografia dei nomi di cittadini stranieri. 
 
 
I. Disciplina per tutti i sistemi (Infostar, Ripol, SIMIC ecc.) 
 
Utilizzo di regole e basi per la determinazione e l'ortografia dei nomi di cittadini stranieri 
(compresi i citadini dell'UE/AELS): 

 
 Regolamentazione transitoria della determinazione e dell'ortografia dei nomi di 

cittadini stranieri, del 4 agosto 2010 
 

 Istruzioni del 1° dicembre 1995 
http://www.bfm.admin.ch/content/dam/data/migration/rechtsgrundlagen/weisungen_und_kreisschreiben/weisungen_und_kreisschreiben/italienisch/20-2_i.pdf 

 
 Modifica del 27 giugno 2001 

http://www.bfm.admin.ch/content/dam/data/migration/rechtsgrundlagen/weisungen_und_kreisschreiben/weisungen_und_kreisschreiben/italienisch/20-2-aenderung_i.pdf 

 
 Allegati 1 e 2 

Gli allegati 1 (Definizioni) e 2 (Umsetzungsliste für Sonderzeichen) sono disponibili 
solo in forma cartacea. Il Gruppo di lavoro Ortografia dei nomi è incaricato di allestirli 
anche in forma elettronica. 
 

 Allegato 3 (Promemoria sui diversi Paesi) 
http://www.bfm.admin.ch/bfm/it/home/dokumentation/rechtsgrundlagen/weisungen_und_kreisschreiben/weitere_weisungen/laendermerkblaetter.html 

Il Gruppo di lavoro Ortografia dei nomi è incaricato di rivedere i promemoria sui Pae-
si e di renderli disponibili in qualsiasi momento allo stadio più attuale. 
 

 «Catalogo ufficiale delle caratteristiche» 
Catalogo delle caratteristiche dell'Ufficio federale di statistica UST. Allestito in vista 
dell'entrata in vigore della Legge sull’armonizzazione dei registri (LArRa), illustra i cri-
teri secondo cui vanno registrati i dati personali nei registri della Confederazione, dei 
Cantoni e dei Comuni. 
 

 
II. Discipline speciali relative al SIMIC 

 
1. Utilizzo di discipline e basi per l'ortografia dei nomi 

 Base legale internazionale 
Secondo la convenzione Schengen ratificata dalla Svizzera il 14 giugno 1985, se-
gnatamente secondo il suo articolo 21, i cittadini di Paese terzo in possesso di un ti-
tolo di soggiorno rilasciato da una delle Parti contraenti possono, in forza di tale titolo 
e di un documento di viaggio, purché tali documenti siano in corso di validità, circola-
re liberamente per un periodo non superiore a tre mesi nel territorio delle altre Parti 
contraenti. Ne consegue che i dati personali contenuti nei due documenti (titolo di 
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soggiorno e documento di viaggio) devono essere identici (=> registrazione dei nomi 
nella nuova carta di soggiorno conforme ai dati figuranti nel passaporto). 

 
2. Ortografia dei nomi conforme ai dati del passaporto 

I nomi vanno ripresi tali e quali dal passaporto. La nuova carta di soggiorno (NAA) è va-
levole quale viso di lunga durata (da 4 mesi a 5 anni, massino, a seconda della catego-
ria di stranieri) all'interno dello spazio Schengen. 
 

 Complementi del cognome 
I complementi del cognome quali titoli, indicazioni d'origine e altri complementi spe-
cifici a determinati Paesi non vanno inseriti nei campi dati (cognome, nome) di 
SIMIC (cfr. istruzioni del 1° dicembre 1995). A tal fine si deve ricorrere alla zona a 
lettura ottica (MRZ), per quanto possibile. Nei casi dubbi è data priorità alla MRZ. Se 
questa contiene abbreviazioni dei nomi, i nomi vanno ripresi come dalle relative ru-
briche (cognome, nome) del passaporto. 
 
 

 Una sola rubrica «Nome»  
Se il passaporto contiene una sola rubrica «Nome» (senza distinzione tra cognome 
e nome),occorre inserire al meglio il cognome e il nome nei rispettivi campi dati. Se 
non è possibile suddividere in maniera plausibile il cognome e il nome, in ambo i 
campi dati (cognome, nome) va inserita l'identità integrale come da passaporto (co-
siddetto raddoppio del nome). 
Per quanto disponibile, occorre far ricorso alla zona a lettura ottica (MRZ) contenen-
te il nome stampato. Nei casi dubbi è data priorità alla MRZ: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Passaporti in scritture non latine  
Oggigiorno praticamente tutti i passaporti allestiti in scritture non latine contengono 
una rubrica supplementare con la trascrizione del cognome e del nome nell'alfabeto 
latino. Solitamente la trascrizione segue le regole della lingua inglese. Si riscontrano 
tuttavia ancora vecchi passaporti in cui tale trascrizione manca. In questi casi la tra-
scrizione va effettuata secondo le regole della lingua inglese. Ciò vale anche per i 
casi in cui il passaporto straniero contiene due rubriche con trascrizioni diverse del 
cognome e del nome nell'alfabeto latino. 
 
 

3. Registrazione dell'identità nel SIMIC 
Per la registrazione nel SIMIC della o delle identità di una persona si applicano le regole 
seguenti: 

MRZ per 
passaporti 

Separatore "<<" tra i 
campi 

Campo 

cognome

Campo per 
nomi 

Separatore "<" tra i nomi 
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 Nome come da passaporto  

Se per una persona è nota un'unica identità (nome come da passaporto), tale identi-
tà è ripresa quale identità principale ed è stampata sulla faccia anteriore della carta 
di soggiorno. 
 

 Cognome nel passaporto diverso dal cognome nel registro dello stato civile  
Se i dati di uno straniero figurano nel registro dello stato civile svizzero e se il co-
gnome ufficiale registrato ivi è diverso da quello indicato nel passaporto straniero (i-
dentità nel passaporto diversa dall'identità nel registro dello stato civile), l'identità del 
registro dello stato civile (SIMIC «stato civile») è ripresa quale identità principale, 
mentre quella del passaporto è ripresa quale identità secondaria. Il SIMIC stampa 
l'identità contenuta nel passaporto sulla faccia anteriore della carta di soggiorno, 
mentre quella figurante nel registro dello stato civile è stampata sul retro della carta 
di soggiorno. 
 
Il nome indicato nell'indirizzo postale viene ripreso in base all'identità principale di 
SIMIC. 
 

 Identità o ortografia divergente quale identità secondaria (domande di visto) 
Le persone che presentano una domanda di visto presso una rappresentanza sviz-
zera all'estero presentano a tal fine un passaporto. Di norma si può pertanto partire 
dall'idea che l'identità della persona registrata nel contesto di una domanda di visto 
sia consolidata. Se una persona figurnate nel SIMIC per aver sollecitato un visto 
presenta successivamente una domanda d'asilo sotto un'identità o un'ortografia di-
vergente, questa identità o ortografia può essere ripresa esclusivamente quale iden-
tità secondaria. 

 
 

III. Uffici di contatto all'UFM per domande in merito all'ortografia 
dei nomi di cittadini stranieri 
 

 Utilizzo dei campi dati (ad es. cognome, nome) e problemi tecnici  
Supporto SIMIC: eMail (ZEMIS-Support@bfm.admin.ch) 
 telefono (031 324 55 40)  
 

 Domande specifiche sull'ortografia dei nomi  
Markus Haudenschild: eMail (markus.haudenschild@bfm.admin.ch) 
(resp. GL) telefono (031 325 99 33) 
 

 
 
 
 
 

* * * * * * 


